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Abstract

The poem “The Daffodils” is a representative work of William Wordsworth’s lyric poetry. This poem
expresses Wordsworth’s love for nature and emotional sustenance, with beautiful melody and deep
emotion. The article, from the perspective of the theory of defamiliarization in translation, analyzes
the two Chinese translations by Tu An and Gu Zixin. It primarily examines the reproduction of de-
familiarization translation at the levels of vocabulary, sentences, and rhetoric, with the two

EFIA: RS, RIL BAAEACEIRHLA T KA BIPANDOEATENT]. BURIE 5 2%, 2024, 12(9): 239-244.
DOI: 10.12677/m|.2024.129780


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.129780
https://doi.org/10.12677/ml.2024.129780
https://www.hanspub.org/

K3,

AT

translations fundamentally and comprehensively replicating the original text’s techniques of de-
familiarization. Defamiliarization translation helps readers gain a profound understanding of both
the original and translated texts, offering them a distinct aesthetic experience.
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1. 5I8§

PR « RGN SEE S 4 08 X A, TEEIRIE E U IKIZ AN AN, R R () S
PRI 2 T 10 VRS A 375 3 T TR 20 (0 ARG« 5307 17 S ST SR RURR AR B, AR T —Fh
B HIRIIRIE I SR BT AT ARMWIIEESI A, TR, SRR AR, TR
SRR . KRR AL O R, S I AR T

(UKoAY I3 R A2 BTG W P (R 2 AE, QUET 1804 4. 18 SR AETE AT, 52 7E WIme:
FULRNG R, R T KA A kA, SR WA 1 5 R IRIR T 3 T b

S5 HE MR A B K3 o (10 20 G R 2 ) REA ITE B T CORoRAD) (R RIFE . Aok 11 el 1 1
PRI (0 Rl AW Ep LK ALTE X — 75 R A T X E AR ZH e R

W NTERE PRI 10t KA AL VR TR B0 B AR 2 1, RS T A 7 375 (1 B ATt 28 47 )
oA AbBREHE L AL AR KIREE, 35 T HAZ EMMERME, AN tER T H o
IR TR TSR IR s TR LA S — AFRHEATRUE A TR SA DA . 54 Aok T e 0 2 230 £ [0 12,
FrBr, [FIRTERSZEN EB R, AT LA ZEHL R K EARFTIR T I 5. M CHE— 2 5, MR
W B AR RN R 2 A PO IO R A R O A ZEARREE, KAUTERE TS,
IR S ERUR TR I

[ PR £ BRI (kKAL) X —Z A, B R R A BT I P A IR 2 M L R
fe, BRI AR SC MR A AL FE VR0 R, ANTAIIE, 095k DA R 06 2 T VAT B P A R 38 A o 1 2 A B %

2. gk

“BEAAL” TR BT R 20 tH A0 I 2 S AT SR MR . XM L I )
ARAFIEA” SR ekAR B 3 A A H R AR ) ST 8 A B 5K 1]

TEEAMI T, SRR 25 Levy 2¥ BA A (LB RN BHBERF LA B AN, 8 T Pa A=
WFBAERIEF I . Levy SRR SCEHMEM LR T A S B U . AN, SO SCERFAE T LA P
BBk, AEEARMNES B AR & e Gem[2]. MG, AR LLH—
B S WHREEAT LU S —FE S W[3]. JFK, Levy BHIZE “ B R BRI LR B A MIER
()7 [2]. Lawrence Venuti i B FE A1 S EHEEDT SRR RE R . AN, AE B B BIBE bR TS M
A ZE SR, B L IUE SF S S RE o R, A E BT N R R A L R A R T R R
FERL[4]o MEAh, —Ai%3 Marilyn Ch, —ANUFRSCERIRROCFR BE R T 1353 2 1 B s 1) AUk
[5]-
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FAAACE A N B 5, — 28523 B e R B e BT SR IE A . B TR A AR AL AT R
WA 7RI . Lo 0 3 B P AE AR AE FETT 1 AU 18 fldn, AVZERIEH, HEA 5T
AR A 3 R B B A AR I DT i E S A AR SOAS, R4 F AR SCAS BAT 58 4 (10 5 1 Uk, LA
i 2 HAREEE BT A R R ZR P [6]. EARGEM, B8 AEASRERT BT 3 21 8 QG 10 AR M RIE RIS v 48
W25t o Tl AN i B8 I ST U BB I S 5, IR BEACBLE BRI N EL[7] . AR A e B
AAL PRI B BEAT T 0. A, RS BA AR A R B A R S RRAE, TR SR AR P LR
BRH BRI e KA [8]. BRIk, KRR N, SCHERIER IFO OB RO . Ik, B N
HPFSCAR MR, SRR e AR R Yy H ARk GBI RIE T 9] Ta R, Bk T
“PEEALENIE T BORTE, SRABSCEREART R [10]. MREETEAR 41 1 FAZE AL AT LAt 48 Y B %
WRBHEAL GRS, SR B AE B R b B SR i 1 B K[ 11]

A BRI EA R IR R T B ), R T RS EIR . HET, ST TR
R, ABMZIRISHL A 2 A7 R A B D, BRI AR SOR I BE A A BRAS 20 A ive fk “mkokAl” 5 AN
FE AR

3. {mkoK{l) B9BRELBIMRILL

BAA A B IR R TE B R I AR R AR, TS 5 R AN SIS, AT 5 2815 B A T
A, JFH SRR ROETT 0. MM 5555, ZARMEMZIHE SRARZERZCR . X —AigEd
QUFEMBE . AR, WESEEAER, TG A M EEER, QLG ZAEA. FEE
PCER VR £ B 1 N2 AR BN OR B RS 5 ORI SR E A SO 22 bk, b Bl i3 AN R 1 4
187 MR BB E K 5715 30 . BhAh, B RAG A QIS VERIRRE /1, AEIRESORE R “PaEqL” , ik
VT RS B ) R o SRAREG, M I JEUSC R PR SCAC T A 2 AR R R XA R R A AN B
TALIEJF SRS R AT ZE AR 7, B RERUR B3 [ o S %

3.1. jAEREEM

JARIC A, W R, R SOA R RN 1 IG5 S R AR . (HEE R
IED™ i, MIAHE T, XA IE R IA N BES SRS AN AN AR, REWE AR I B AR A1 B8 18 63 3R]
TEHEAT RIS . EAE (BkoKALDY HEE R T ARS8 BOHRE, 153 7 BAARCR, B0 1 Rk AR, 4k
KR F VRS ], 2303 kA — R SR % .

4] 1. When all at once | saw a crowd, A host of golden daffodils;

BifF: RA, R RAT—KBE, — K H 2R pblag RAL,

g RARAB—KA S, 2 EHKMBHII K.

a crowd of FON—HECREMARE), WHAGEAREmA, FESCRREMmM KAL), (EiRiEER L
PR AL, 28 O RAET R — A NI RESE, AEANFE 87, 4 TR . iR
BN — KR, BSRHEIL T ESC A TR, BEAR N — KR, e e iiE s Rk Im, F
REJY T B T2, (HR R BEAL B RSB AA R, 594k 1 RS HRF (0 i o

4] 2: Which is the bliss of solitude;
BiF: XA IRIRE R R AR
BiF: 2 ReRERYRE;

bliss of solitude B FZEMMANIMN K, FEEFEATLRIE LA TN E B EL R, BEFrEse 7R
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3o TR AR R R 1 IR S, R AR R SO T AN B AR SR . A P L
TIESCHERAESE, ERTE T ER R R RIE, (HR AR e BRI, SRR IR T AL
JESC N A RIHRRIE, 3] T BRI AL

%) 3: They flash upon that inward eye
BiF: KAUGRIR R R A S8 IRy
BRI T R AR AT AL

inward eye & EUZ MO RIHRES, EIEERHIEE B AT QRS RIAE R I E G, R BETRIER
ZHOKN O ER GRS FIX—RIEEAT WE BN, EURREE ORI, BiEAR
FEBEIIRNS, SERM R T JE SO RS S8k, K T 323 (R DG I (R R e SR8, e 3 T B
BEAEAL IR o BB ACR VA IR SR, K ORI PR bl i I ER0E, Rt R BB 1, A4
BT RBEA, B ILR S SCA B R RN ] R

3.2. AIFREEK

S A B, ATICRE™E, EOCRLERE, JCHATRRE T, WA TIERFAAIHERR . &
FEL TR R A T A AU S o 0 TR AR B R IR T B 2 e SRR B P ARG, (ELX R R
BAEA/DNIBE R

4] 4: For oft, when on my couch I lie \ In vacant or in pensive mood,
B B, RNFHENERL, REEH, REREFL,
BRiE: GRSV REAARE, BEF RIS R T E;

WA S R R N E BME S, EEBESR T, OE B FESCRIRIES —MRIETTE, 17E
Ja—AMRIEH A T iR “a” , AT “Invacant or in pensive mood” HI#iA, X ibiEE LN T EAT
HEE 2 i R, B PRI ROR . BEEAK AR IR RSP B, RPN 2 iaiE “ RS
LA R B E ), JUIRRGE AR, BRRSMRIA TR SR, XOA R T PEAEETIE. [F)
FEdth, EEADOEEE TR, JEEA R AT 18 < H TR R, RERE R T RS E
HHOEE, AR C0 RS EI R LA RIS B T IR B Rk, B A AT AR

4] 5: The waves beside them danced; but they \Out-did the sparkling waves in glee;
Bk Fil ey KA E RS, F0IUH0IL BB 4 K
R BACHEALE L AR, 30T 4o AL T 424K

BRI PR KA 55320 PR 7E B 3, AR KA BRI B IR AR AR o 7E TR A 22 T IR A1 1) 55 AT 2
TERPURE, (R AT RIS HWESEPRIR, 13 A i i) 25 15 15 R — P B ORI 7R K, RE s i 1335 A8
R, WEINEE REME S . BEARMBUEAREI 7SO AT L, BUEA R A7 —iEIe %
H T AKALTE R R DN B 52

4] 6: Ten thousand saw | at a glance, Tossing their heads in sprightly dance.

B R—E BT FB A&, ERFZFILRILME.

Bk —RAERRA TET SR, BREGRTS 25%.

XA BRIENEH B BIHCE AL HKALFEAE I REE R R . RSO K ALAE B B XT3 4t 2 A&
NGB RGBSR IRE T, XA K B8 BLIE W B B AR R A 35 R =5 ki I [A) 50 R4 5 e I H oK
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SO T WA IR, SR RAE S, BT BRI SN LB BT 6. B VA DI
TVRIRROS , S0 RS CR, SEIRO B REIL T IS CRI AL R, S R0 A
A Bt T LIRS, DU alils TTEHR B A 0 2 55 S DL R 0 IOt
4Ay PR R — DU S A

33 ERFEAEHN

RGBS EAR, N7 IRERIEFCRIEIE SRR, @WIsHA MR Tk, ERERTE
IR H, (AR I B2 TEENIE RS EINA LR MRS ARG . (kKA &
GG, ERERAZFERTFIEL, B —IREFN, BA & E AR .

4] 7. 1 wandered lonely as a cloud, That floats on high o’er vales and hills,
Big: RIGIEMAT, B—FRIRE, & HRBELRSA A,
B BIFM— RN RS, SR EELSZ E,

RA R E IR EE — ), MR TER 7 AR =, SO A Mg, Pl vl i e
PG, ANISTEREA RESE N E IR SZ K H AR S SHEF . PR T iR FH LA 3 10 155 53 2 o %
IXHGR TR ARCIAERE, BN T EE OGRS (], AR T BRARROR . B REEAR RSO PTAS r A PR =
ARA), AT TR, Se I T RSO AR A RO . R ARG 1R SO B AN, H
AN &3, PEOCH ] T EERI TS, eI TR SR RCR .

1) 8: Beside the lake, beneath the trees, Fluttering and dancing in the breeze.
BifF: ERAZT, BHKZF, MHBACRERERS, 5.
BiE eI SR, FAEMT, CNMAGEE, MRS,

XA RE FIRT SR T RAFIR I, #5 TR R I8 S5 BT KA AETE R 1235 T 5 5
“Fluttering” 1 “dancing” #™3h44 17 5 FH IR AE KA AL T R0 s ik BE P, 390 1 e I XE g
WK TR (] B REARSERE I T SRR, CHREE . Bk I I T R SO RE AR AL
R, FERR IR B SR IR . AR A FELECSCIATE, RN T A T EE CEA, A
BRI TP, B Re SERLRE AR AL B REROR

4] 9: Continuous as the stars that shine, And twinkle on the milky way,
Bk RILSREE, M KE, 4T 2R E LR,
BiE: CEERTHEE, RBELEAK—R&HE;

AV TAAESIE AR, O BB RR — EUR HRIRAOETS, SR T WM, KK A
LR B, TN RO . K AR LI LE R AR, BB K, E U Lk,
ARSI, SETCRE RN T B R ERAR A,  AA— L BURARESRS AR 1 SR 0 KLU
KA AN B AR LR . B AR A L LR R D E RN T JRSC A I L9 T
A AR PR BOR.
4. B5VE

CWIORALY AT IREIE L —, BRI MPFEL — . ASOH (oK) AR A

AACH BT TR N, AGRIE . AT RMESRE TE =N T5 T 1P RRAC B A A B L DL
X AT JE RIS A HIEALRE 1 (kKAL) AL TE, BRIPAAEREROR, ok
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W AR PEAEAE R TR E NG, AR T TR SO R TR A Sk,
8 58 ] T2 AR 6 T B S ARG
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